
NL  Handleiding: Mepal Glazen Vershoudbakje EasyClip 2.25 liter -

Nordic Sage

Producttitel

Mepal Glazen Vershoudbakje EasyClip 2.25 liter - Nordic Sage

Inhoud van het product

• 1x Glazen vershoudbakje met deksel (Inhoud: 2,25 liter)

• Materiaal bakje: Borosilicaatglas (gehard)

• Materiaal deksel: Polypropyleen en silicone

Gebruiksinstructies

• Gebruik: Ideaal voor meal prep, het bewaren van maaltijdresten, sauzen en porties voor meerdere dagen

• Geschikt voor oven: Ja, tot 550°C — uitsluitend zonder deksel

• Geschikt voor stoomoven: Ja — uitsluitend zonder deksel

• Geschikt voor magnetron: Ja — deksel met stoomventiel gebruiken; clip openen vóór het opwarmen

• Geschikt voor koelkast en vriezer: Ja

• Lekproof: Ja — luchtdicht schuifslot met hoorbare klik

• Aromabestendig: Ja — geuren worden niet opgenomen door het glas

• BPA-vrij: Ja

• Vaatwasserbestendig: Ja — zowel bakje als deksel

• Overgang van oven naar koelkast: Laat het bakje eerst afkoelen tot kamertemperatuur alvorens het in de

koelkast te plaatsen

• Deksel: Niet geschikt voor de oven of stoomoven — verwijder het deksel altijd vóór gebruik in de oven

Onderhouds- en reinigingsinstructies

• Reinigen: Was het bakje af met warm water en een mild afwasmiddel. Vermijd schurende

schoonmaakmiddelen of staalwol die het glas kunnen bekrassen.

• Drogen: Droog het bakje na het wassen grondig af of laat het volledig aan de lucht drogen voordat u het

opbergt.

• Opslag: Stapel borosilicaatglas bakjes voorzichtig. Gebruik indien nodig een beschermende tussenlaag

om krassen te voorkomen.

• Controleer het bakje regelmatig op barsten, chips of beschadigingen en gebruik het niet meer als het

beschadigd is.

Veiligheidsinstructies

• Breekbaarheid: Borosilicaatglas is breukbestendig, maar kan breken bij harde stoten of vallen. Ruim

scherven direct en voorzichtig op om snijwonden te voorkomen.

• Thermische schok: Hoewel borosilicaatglas beter bestand is tegen temperatuurwisselingen dan gewoon

glas, vermijd extreme snelle overgangen (bijv. direct van vriezer naar kokend water).



• Heet product: Wees voorzichtig wanneer het bakje warme inhoud bevat, het glas kan warm aanvoelen.

• Controleer het bakje vóór gebruik op barsten of chips. Gebruik een beschadigd bakje niet meer.

Leeftijdsrestricties

Niet van toepassing. Dit product is geschikt voor gebruik door volwassenen en kinderen onder toezicht van

een volwassene. Vanwege het breukrisico van glas wordt gebruik door jonge kinderen zonder toezicht

afgeraden.

Instructies voor verwijdering

• Onbeschadigd borosilicaatglas: Gooi het af via de glasbak bij een lokaal inzamelpunt voor glas.

• Gebroken of beschadigd glas: Gooi scherven veilig verpakt (bijv. in krantenpapier of karton) bij het

restafval. Gebroken glas niet in de glasbak gooien.

• Raadpleeg uw gemeente voor specifieke lokale afvalrichtlijnen.

Waarschuwingen

P102: Buiten het bereik van kinderen houden.

P103: Alvorens te gebruiken het etiket/deze instructies lezen.

Gevaarinformatie

-: Dit product bevat geen chemische gevaren.

-: Fysiek gevaar: Risico op snijwonden bij breuk.

Door deze richtlijnen te volgen, zorgt u voor een langdurige en optimale prestatie van uw product. Voor

meer informatie of specifieke vragen kunt u contact opnemen met de klantenservice of de winkel waar u het

product heeft aangeschaft.



EN  User Manual: Mepal Glass Food Storage Container EasyClip

2.25 litre - Nordic Sage

Product Title

Mepal Glass Food Storage Container EasyClip 2.25 litre - Nordic Sage

Contents of the Product

• 1x Glass food storage container with lid (Capacity: 2.25 litres)

• Container material: Borosilicaatglas (tempered)

• Lid material: Polypropylene and silicone

User Instructions

• Use: Ideal for meal prep, storing leftovers, sauces and multi-day portions

• Oven safe: Yes, up to 550°C — without lid only

• Steam oven safe: Yes — without lid only

• Microwave safe: Yes — use lid with steam vent; open clip before heating

• Refrigerator and freezer safe: Yes

• Leakproof: Yes — airtight sliding lock with audible click

• Odour-resistant: Yes — glass does not absorb odours

• BPA-free: Yes

• Dishwasher safe: Yes — both container and lid

• Oven to fridge transition: Allow the container to cool to room temperature before placing in the refrigerator

• Lid: Not suitable for oven or steam oven — always remove lid before oven use

Maintenance and Cleaning Instructions

• Cleaning: Wash the container with warm water and a mild washing-up liquid. Avoid abrasive cleaners or

steel wool that could scratch the glass.

• Drying: After washing, dry the container thoroughly or allow it to air dry completely before storing.

• Storage: Stack borosilicate glass containers with care. Use a protective layer between stacked containers

if needed to prevent scratching.

• Regularly inspect the container for cracks, chips or damage and discontinue use if damage is found.

Safety Instructions

• Breakage: Borosilicate glass is resistant to impact but can break if dropped or knocked hard. Clear up any

shards immediately and carefully to avoid cuts.

• Thermal shock: Although borosilicate glass handles temperature changes better than standard glass,

avoid extreme rapid transitions (e.g. directly from freezer to boiling water).

• Hot contents: Take care when the container holds warm food or liquid, as the glass may become warm to

the touch.

• Inspect the container before use for cracks or chips. Do not use a damaged container.



Age Restrictions

Not applicable. This product is suitable for use by adults and children under adult supervision. Due to the

risk of glass breakage, unsupervised use by young children is not recommended.

Disposal Instructions

• Undamaged borosilicate glass: Dispose of via the glass collection bank at a local recycling point.

• Broken or damaged glass: Wrap shards safely (e.g. in newspaper or cardboard) and dispose of in general

household waste. Do not place broken glass in the glass bank.

• Consult your local authority for specific local waste disposal guidelines.

Warnings

P102: Keep out of reach of children.

P103: Read label/these instructions before use.

Hazard Information

-: This product contains no chemical hazards.

-: Physical hazard: Risk of cuts in case of breakage.

By following these guidelines, you ensure long-lasting and optimal performance of your product. For more

information or specific inquiries, please contact customer service or the store where you purchased the

product.



DE  Gebrauchsanleitung: Mepal Glas-Frischhaltedose EasyClip

2,25 Liter - Nordic Sage

Produkttitel

Mepal Glas-Frischhaltedose EasyClip 2,25 Liter - Nordic Sage

Produktinhalt

• 1x Glas-Frischhaltedose mit Deckel (Fassungsvermögen: 2,25 Liter)

• Material Dose: Borosilicaatglas (gehärtet)

• Material Deckel: Polypropylen und Silikon

Benutzeranleitung

• Verwendung: Ideal für Meal Prep, Aufbewahren von Resten, Soßen und Portionen für mehrere Tage

• Ofengeeignet: Ja, bis 550°C — nur ohne Deckel

• Dampfgarergeeignet: Ja — nur ohne Deckel

• Mikrowellengeeignet: Ja — Deckel mit Dampfventil verwenden; Clip vor dem Erhitzen öffnen

• Kühlschrank- und gefriergeeignet: Ja

• Auslaufsicher: Ja — luftdichter Schiebeverschluss mit hörbarem Klick

• Aromadicht: Ja — Glas nimmt keine Gerüche auf

• BPA-frei: Ja

• Spülmaschinenfest: Ja — sowohl Dose als auch Deckel

• Übergang von Ofen zu Kühlschrank: Dose vor dem Kühlen auf Raumtemperatur abkühlen lassen

• Deckel: Nicht für Ofen oder Dampfgarer geeignet — Deckel vor der Ofennutzung stets entfernen

Pflege- und Reinigungshinweise

• Reinigung: Behälter mit warmem Wasser und einem milden Spülmittel abwaschen. Scheuermittel oder

Stahlwolle vermeiden, die das Glas verkratzen können.

• Trocknen: Nach dem Waschen den Behälter gründlich abtrocknen oder vollständig an der Luft trocknen

lassen, bevor er weggestellt wird.

• Aufbewahrung: Borosilikatglas-Behälter vorsichtig stapeln. Bei Bedarf eine Schutzlage zwischen

gestapelten Behältern verwenden, um Kratzer zu vermeiden.

• Den Behälter regelmäßig auf Risse, Absplitterungen oder Beschädigungen prüfen und bei

Beschädigungen nicht mehr verwenden.

Sicherheitshinweise

• Bruchgefahr: Borosilikatglas ist stoßfester als gewöhnliches Glas, kann jedoch bei starken Stößen oder

Stürzen brechen. Scherben sofort und vorsichtig aufsammeln, um Schnittverletzungen zu vermeiden.

• Thermischer Schock: Obwohl Borosilikatglas Temperaturschwankungen besser standhält als normales

Glas, extreme schnelle Übergänge vermeiden (z. B. direkt aus dem Gefrierfach in kochendes Wasser).

• Heißer Inhalt: Vorsicht, wenn die Dose warme Speisen oder Flüssigkeiten enthält – das Glas kann sich

warm anfühlen.



• Behälter vor der Benutzung auf Risse oder Absplitterungen prüfen. Beschädigte Behälter nicht mehr

verwenden.

Altersbeschränkungen

Nicht zutreffend. Dieses Produkt ist für die Verwendung durch Erwachsene und Kinder unter Aufsicht eines

Erwachsenen geeignet. Aufgrund der Bruchgefahr von Glas wird die Verwendung durch Kleinkinder ohne

Aufsicht nicht empfohlen.

Entsorgungshinweise

• Unbeschädigtes Borosilikatglas: Über den Glascontainer am lokalen Wertstoffhof entsorgen.

• Gebrochenes oder beschädigtes Glas: Scherben sicher verpacken (z. B. in Zeitungspapier oder Karton)

und im Restmüll entsorgen. Gebrochenes Glas nicht in den Glascontainer werfen.

• Lokale Abfallentsorgungsvorschriften bei der zuständigen Gemeinde erfragen.

Warnhinweise

P102: Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

P103: Vor Gebrauch Etikett/diese Anleitung lesen.

Gefahreninformationen

-: Dieses Produkt enthält keine chemischen Gefahren.

-: Physische Gefahr: Verletzungsgefahr durch Scherben bei Bruch.

Wenn Sie diese Richtlinien befolgen, sorgen Sie für eine langlebige und optimale Leistung Ihres Produkts.

Für weitere Informationen oder spezifische Fragen wenden Sie sich bitte an den Kundenservice oder das

Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.



FR  Manuel d'utilisation: Mepal Boîte de Conservation en Verre

EasyClip 2,25 litre - Nordic Sage

Titre du produit

Mepal Boîte de Conservation en Verre EasyClip 2,25 litre - Nordic Sage

Contenu du produit

• 1x Boîte de conservation en verre avec couvercle (Capacité : 2,25 litre)

• Matériau boîte : Borosilicaatglas (trempé)

• Matériau couvercle : Polypropylène et silicone

Instructions d'utilisation

• Utilisation : Idéal pour la préparation de repas, la conservation de restes, de sauces et de portions pour

plusieurs jours

• Compatible four : Oui, jusqu'à 550°C — sans couvercle uniquement

• Compatible four vapeur : Oui — sans couvercle uniquement

• Compatible micro-ondes : Oui — utiliser le couvercle avec valve vapeur ; ouvrir le clip avant de chauffer

• Compatible réfrigérateur et congélateur : Oui

• Étanche : Oui — fermeture coulissante hermétique avec clic audible

• Résistant aux odeurs : Oui — le verre n'absorbe pas les odeurs

• Sans BPA : Oui

• Compatible lave-vaisselle : Oui — boîte et couvercle

• Passage du four au réfrigérateur : Laisser refroidir la boîte à température ambiante avant de la placer au

réfrigérateur

• Couvercle : Non adapté au four ou au four vapeur — retirer toujours le couvercle avant utilisation au four

Instructions d'entretien et de nettoyage

• Nettoyage : Laver le récipient avec de l'eau chaude et un produit vaisselle doux. Éviter les nettoyants

abrasifs ou la laine d'acier qui pourraient rayer le verre.

• Séchage : Après le lavage, sécher soigneusement le récipient ou le laisser sécher complètement à l'air

avant de le ranger.

• Rangement : Empiler les récipients en verre borosilicaté avec précaution. Utiliser si nécessaire une couche

de protection entre les récipients empilés pour éviter les rayures.

• Inspecter régulièrement le récipient pour détecter d'éventuelles fissures, éclats ou dommages, et cesser

de l'utiliser s'il est endommagé.

Consignes de sécurité

• Risque de bris : Le verre borosilicaté est résistant aux chocs, mais peut se briser en cas de chute ou de

coup violent. Ramassez immédiatement et soigneusement les éclats pour éviter les coupures.

• Choc thermique : Bien que le verre borosilicaté supporte mieux les variations de température que le verre

ordinaire, évitez les transitions brusques et extrêmes (par ex. du congélateur directement à l'eau bouillante).



• Contenu chaud : Soyez prudent lorsque le récipient contient des aliments ou des liquides chauds, car le

verre peut devenir chaud au toucher.

• Inspectez le récipient avant utilisation pour détecter toute fissure ou éclat. Ne pas utiliser un récipient

endommagé.

Restrictions d'âge

Non applicable. Ce produit est adapté à une utilisation par des adultes et des enfants sous la supervision

d'un adulte. En raison du risque de bris du verre, l'utilisation par de jeunes enfants sans surveillance n'est

pas recommandée.

Instructions d'élimination

• Verre borosilicaté non endommagé : Déposer dans le conteneur à verre du point de collecte local.

• Verre cassé ou endommagé : Emballer soigneusement les éclats (par ex. dans du papier journal ou du

carton) et jeter avec les ordures ménagères. Ne pas déposer de verre brisé dans la collecte de verre.

• Consulter la municipalité locale pour les directives spécifiques de tri des déchets.

Avertissements

P102: Tenir hors de portée des enfants.

P103: Lire l'étiquette/ces instructions avant utilisation.

Informations sur les dangers

-: Ce produit ne contient pas de dangers chimiques.

-: Danger physique : Risque de coupures en cas de bris.

En suivant ces directives, vous assurez une performance durable et optimale de votre produit. Pour plus

d'informations ou des questions spécifiques, veuillez contacter le service client ou le magasin où vous avez

acheté le produit.



IT  Manuale d'uso: Mepal Contenitore in Vetro per Alimenti

EasyClip 2,25 litri - Nordic Sage

Titolo del prodotto

Mepal Contenitore in Vetro per Alimenti EasyClip 2,25 litri - Nordic Sage

Contenuto del prodotto

• 1x Contenitore in vetro per alimenti con coperchio (Capacità: 2,25 litri)

• Materiale contenitore: Borosilicaatglas (temperato)

• Materiale coperchio: Polipropilene e silicone

Istruzioni per l'uso

• Utilizzo: Ideale per il meal prep, la conservazione di avanzi, salse e porzioni per più giorni

• Adatto al forno: Sì, fino a 550°C — solo senza coperchio

• Adatto al forno a vapore: Sì — solo senza coperchio

• Adatto al microonde: Sì — usare il coperchio con valvola vapore; aprire il clip prima di scaldare

• Adatto a frigorifero e congelatore: Sì

• A prova di perdite: Sì — chiusura scorrevole ermetica con clic udibile

• Resistente agli odori: Sì — il vetro non assorbe odori

• Privo di BPA: Sì

• Lavabile in lavastoviglie: Sì — sia contenitore che coperchio

• Passaggio dal forno al frigorifero: Lasciare raffreddare il contenitore a temperatura ambiente prima di

riporlo in frigorifero

• Coperchio: Non adatto al forno o al forno a vapore — rimuovere sempre il coperchio prima dell'uso in forno

Istruzioni di manutenzione e pulizia

• Pulizia: Lavare il contenitore con acqua calda e un detergente delicato per piatti. Evitare detergenti

abrasivi o pagliette metalliche che potrebbero graffiare il vetro.

• Asciugatura: Dopo il lavaggio, asciugare accuratamente il contenitore o lasciarlo asciugare

completamente all'aria prima di riporlo.

• Conservazione: Impilare con cura i contenitori in vetro borosilicato. Se necessario, usare uno strato

protettivo tra i contenitori impilati per evitare graffi.

• Ispezionare regolarmente il contenitore per rilevare crepe, scheggiature o danni e non utilizzarlo più se

risulta danneggiato.

Istruzioni di sicurezza

• Rottura: Il vetro borosilicato è resistente agli urti, ma può rompersi in caso di caduta o colpo violento.

Raccogliere immediatamente e con cautela i frammenti per evitare tagli.

• Shock termico: Sebbene il vetro borosilicato tolleri meglio i cambiamenti di temperatura rispetto al vetro

comune, evitare passaggi bruschi ed estremi (ad es. direttamente dal congelatore all'acqua bollente).

• Contenuto caldo: Prestare attenzione quando il contenitore è pieno di alimenti o liquidi caldi, poiché il vetro



può scaldarsi al tatto.

• Ispezionare il contenitore prima dell'uso per verificare la presenza di crepe o scheggiature. Non utilizzare

un contenitore danneggiato.

Restrizioni di età

Non applicabile. Questo prodotto è adatto all'uso da parte di adulti e bambini sotto la supervisione di un

adulto. A causa del rischio di rottura del vetro, si sconsiglia l'uso da parte di bambini piccoli senza

supervisione.

Istruzioni per lo smaltimento

• Vetro borosilicato integro: Smaltire tramite il contenitore del vetro presso il punto di raccolta locale.

• Vetro rotto o danneggiato: Avvolgere i frammenti in modo sicuro (ad es. in carta di giornale o cartone) e

smaltire con i rifiuti indifferenziati. Non gettare vetro rotto nel contenitore del vetro.

• Consultare il comune locale per le linee guida specifiche sullo smaltimento dei rifiuti.

Avvertenze

P102: Tenere fuori dalla portata dei bambini.

P103: Leggere l'etichetta/queste istruzioni prima dell'uso.

Informazioni sui pericoli

-: Questo prodotto non contiene pericoli chimici.

-: Pericolo fisico: Rischio di tagli in caso di rottura.

Seguendo queste linee guida, garantirete prestazioni durature e ottimali del vostro prodotto. Per ulteriori

informazioni o domande specifiche, contattare il servizio clienti o il negozio in cui è stato acquistato il

prodotto.



PL  Instrukcja obsługi: Mepal Szklany Pojemnik do

Przechowywania EasyClip 2,25 litra - Nordic Sage

Tytuł produktu

Mepal Szklany Pojemnik do Przechowywania EasyClip 2,25 litra - Nordic Sage

Zawartość produktu

• 1x Szklany pojemnik do przechowywania z pokrywką (Pojemność: 2,25 litra)

• Materiał pojemnika: Borosilicaatglas (hartowane)

• Materiał pokrywki: Polipropylen i silikon

Instrukcje użytkowania

• Zastosowanie: Idealny do meal prep, przechowywania resztek, sosów i porcji na kilka dni

• Przydatność do piekarnika: Tak, do 550°C — wyłącznie bez pokrywki

• Przydatność do piekarnika parowego: Tak — wyłącznie bez pokrywki

• Przydatność do mikrofalówki: Tak — używać pokrywki z zaworem parowym; otworzyć zapięcie przed

podgrzewaniem

• Przydatność do lodówki i zamrażarki: Tak

• Szczelność: Tak — hermetyczne zatrzaśnięcie przesuwne ze słyszalnym kliknięciem

• Odporność na zapachy: Tak — szkło nie pochłania zapachów

• Wolny od BPA: Tak

• Zmywarko odporny: Tak — zarówno pojemnik, jak i pokrywka

• Przejście z piekarnika do lodówki: Przed włożeniem do lodówki odczekać, aż pojemnik ostygnie do

temperatury pokojowej

• Pokrywka: Nie nadaje się do piekarnika ani piekarnika parowego — przed użyciem w piekarniku zawsze

zdejmować pokrywkę

Instrukcje konserwacji i czyszczenia

• Czyszczenie: Myć pojemnik ciepłą wodą i łagodnym płynem do mycia naczyń. Unikać środków ściernych

lub druciaków, które mogą zarysować szkło.

• Suszenie: Po umyciu dokładnie wysuszyć pojemnik lub pozostawić go do całkowitego wyschnięcia na

powietrzu przed przechowywaniem.

• Przechowywanie: Ostrożnie układać pojemniki ze szkła borokrzemianowego. W razie potrzeby używać

ochronnej warstwy między ułożonymi pojemnikami, aby zapobiec zarysowaniom.

• Regularnie sprawdzać pojemnik pod kątem pęknięć, odprysków lub uszkodzeń i zaprzestać używania,

jeśli zostanie uszkodzony.

Instrukcje bezpieczeństwa

• Ryzyko stłuczenia: Szkło borokrzemianowe jest odporne na uderzenia, ale może pęknąć przy silnym

uderzeniu lub upadku. Natychmiast i ostrożnie zbierz odłamki, aby uniknąć skaleczeń.

• Szok termiczny: Chociaż szkło borokrzemianowe lepiej znosi zmiany temperatury niż zwykłe szkło, należy



unikać gwałtownych i ekstremalnych przejść temperatur (np. bezpośrednio z zamrażarki do wrzącej wody).

• Gorąca zawartość: Zachować ostrożność, gdy pojemnik zawiera gorące jedzenie lub płyny – szkło może

być ciepłe w dotyku.

• Przed użyciem sprawdzić pojemnik pod kątem pęknięć lub odprysków. Nie używać uszkodzonego

pojemnika.

Ograniczenia wiekowe

Nie dotyczy. Produkt jest przeznaczony do użytku przez dorosłych oraz dzieci pod nadzorem osoby

dorosłej. Ze względu na ryzyko stłuczenia szkła, używanie przez małe dzieci bez nadzoru nie jest zalecane.

Instrukcje utylizacji

• Nienaruszone szkło borokrzemianowe: Wyrzucać do pojemnika na szkło w lokalnym punkcie zbiórki.

• Stłuczone lub uszkodzone szkło: Bezpiecznie zapakować odłamki (np. w gazetę lub tekturę) i wyrzucić do

pojemnika na odpady zmieszane. Nie wrzucać stłuczonego szkła do pojemnika na szkło.

• Skonsultować się z lokalnym urzędem w sprawie szczegółowych lokalnych wytycznych dotyczących

gospodarowania odpadami.

Ostrzeżenia

P102: Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.

P103: Przed użyciem przeczytać etykietę/niniejsze instrukcje.

Informacje o zagrożeniach

-: Produkt nie zawiera zagrożeń chemicznych.

-: Zagrożenie fizyczne: Ryzyko skaleczeń w przypadku stłuczenia.

Przestrzegając tych wytycznych, zapewnisz długotrwałe i optymalne działanie swojego produktu. Aby

uzyskać więcej informacji lub zadać konkretne pytania, skontaktuj się z obsługą klienta lub sklepem, w

którym zakupiono produkt.



ES  Manual de usuario: Mepal Recipiente de Vidrio para

Alimentos EasyClip 2,25 litros - Nordic Sage

Título del producto

Mepal Recipiente de Vidrio para Alimentos EasyClip 2,25 litros - Nordic Sage

Contenido del producto

• 1x Recipiente de vidrio para alimentos con tapa (Capacidad: 2,25 litros)

• Material del recipiente: Borosilicaatglas (templado)

• Material de la tapa: Polipropileno y silicona

Instrucciones de uso

• Uso: Ideal para meal prep, conservación de sobras, salsas y porciones para varios días

• Apto para horno: Sí, hasta 550°C — solo sin tapa

• Apto para horno de vapor: Sí — solo sin tapa

• Apto para microondas: Sí — usar la tapa con válvula de vapor; abrir el clip antes de calentar

• Apto para nevera y congelador: Sí

• Hermético: Sí — cierre deslizante hermético con clic audible

• Resistente a los olores: Sí — el vidrio no absorbe olores

• Libre de BPA: Sí

• Apto para lavavajillas: Sí — tanto el recipiente como la tapa

• Transición de horno a nevera: Dejar enfriar el recipiente a temperatura ambiente antes de colocarlo en la

nevera

• Tapa: No apta para horno ni horno de vapor — retirar siempre la tapa antes de usar en el horno

Instrucciones de mantenimiento y limpieza

• Limpieza: Lave el recipiente con agua caliente y un detergente suave para vajilla. Evite limpiadores

abrasivos o estropajos metálicos que puedan rayar el vidrio.

• Secado: Tras el lavado, seque el recipiente a fondo o déjelo secar completamente al aire antes de

guardarlo.

• Almacenamiento: Apile los recipientes de vidrio de borosilicato con cuidado. Si es necesario, utilice una

capa protectora entre los recipientes apilados para evitar arañazos.

• Inspeccione el recipiente regularmente para detectar grietas, astillas o daños y deje de usarlo si presenta

algún daño.

Instrucciones de seguridad

• Riesgo de rotura: El vidrio de borosilicato es resistente a los golpes, pero puede romperse ante impactos

fuertes o caídas. Recoja los fragmentos de inmediato y con cuidado para evitar cortes.

• Choque térmico: Aunque el vidrio de borosilicato soporta mejor los cambios de temperatura que el vidrio

común, evite transiciones rápidas y extremas (p. ej., pasar directamente del congelador al agua hirviendo).

• Contenido caliente: Tenga precaución cuando el recipiente contenga alimentos o líquidos calientes, ya



que el vidrio puede calentarse al tacto.

• Inspeccione el recipiente antes de usarlo para detectar grietas o astillas. No utilice un recipiente dañado.

Restricciones de edad

No aplicable. Este producto es apto para su uso por adultos y niños bajo la supervisión de un adulto.

Debido al riesgo de rotura del vidrio, no se recomienda el uso sin supervisión por parte de niños pequeños.

Instrucciones de eliminación

• Vidrio de borosilicato sin daños: Depositar en el contenedor de vidrio del punto de reciclaje local.

• Vidrio roto o dañado: Envolver los fragmentos de forma segura (p. ej., en papel de periódico o cartón) y

depositar en la basura doméstica general. No depositar vidrio roto en el contenedor de vidrio.

• Consulte a su ayuntamiento las directrices locales específicas para la eliminación de residuos.

Advertencias

P102: Mantener fuera del alcance de los niños.

P103: Leer la etiqueta/estas instrucciones antes de usar.

Información sobre peligros

-: Este producto no contiene peligros químicos.

-: Peligro físico: Riesgo de cortes en caso de rotura.

Siguiendo estas directrices, asegurará un rendimiento duradero y óptimo de su producto. Para más

información o consultas específicas, póngase en contacto con el servicio de atención al cliente o la tienda

donde adquirió el producto.



SV  Bruksanvisning: Mepal Glasbehållare EasyClip 2,25 liter -

Nordic Sage

Produkttitel

Mepal Glasbehållare EasyClip 2,25 liter - Nordic Sage

Produktinnehåll

• 1x Glasbehållare med lock (Volym: 2,25 liter)

• Behållarmaterial: Borosilicaatglas (härdat)

• Lockmaterial: Polypropylen och silikon

Användarinstruktioner

• Användning: Idealisk för meal prep, förvaring av matrester, såser och portioner för flera dagar

• Ugnsäker: Ja, upp till 550°C — endast utan lock

• Ångugnsäker: Ja — endast utan lock

• Mikrovågssäker: Ja — använd locket med ångventil; öppna klämman innan uppvärmning

• Lämplig för kylskåp och frys: Ja

• Läckagesäker: Ja — lufttätt skjutlås med hörbart klick

• Doftresistent: Ja — glaset absorberar inga lukter

• BPA-fri: Ja

• Diskmaskinsäker: Ja — både behållare och lock

• Övergång från ugn till kylskåp: Låt behållaren svalna till rumstemperatur innan den placeras i kylskåpet

• Lock: Inte lämpligt för ugn eller ångugn — ta alltid bort locket innan användning i ugnen

Underhålls- och rengöringsinstruktioner

• Rengöring: Diska behållaren med varmt vatten och ett milt diskmedel. Undvik slipande rengöringsmedel

eller stålull som kan repa glaset.

• Torkning: Torka behållaren noggrant efter diskning eller låt den lufttorka helt innan den ställs undan.

• Förvaring: Stapla behållare av borosilikatglas varsamt. Använd vid behov ett skyddande mellanskikt

mellan staplade behållare för att förhindra repor.

• Kontrollera regelbundet behållaren för sprickor, nagg eller skador och sluta använda den om skada

upptäcks.

Säkerhetsinstruktioner

• Breakrisk: Borosilikatglas är mer slagtåligt än vanligt glas, men kan gå sönder vid kraftiga stötar eller fall.

Plocka omedelbart och försiktigt upp skärvor för att undvika skärsår.

• Termisk chock: Även om borosilikatglas tål temperaturväxlingar bättre än vanligt glas, undvik extrema

snabba övergångar (t.ex. direkt från frysen till kokande vatten).

• Varmt innehåll: Var försiktig när behållaren innehåller varm mat eller varma vätskor, eftersom glaset kan bli

varmt att ta i.

• Kontrollera behållaren före användning för sprickor eller nagg. Använd inte en skadad behållare.



Åldersbegränsningar

Ej tillämpligt. Produkten är lämplig för användning av vuxna och barn under vuxens tillsyn. På grund av

risken för att glas går sönder rekommenderas inte osupervisionerad användning av små barn.

Avfallsinstruktioner

• Oskadat borosilikatglas: Lämna till en lokal glasåtervinningsstation.

• Krossat eller skadat glas: Förpacka skärvorna säkert (t.ex. i tidningspapper eller kartong) och kassera i

restavfallet. Krossat glas ska inte läggas i glasåtervinningen.

• Kontakta din lokala kommun för specifika lokala avfallshanteringsriktlinjer.

Varningar

P102: Förvaras oåtkomligt för barn.

P103: Läs etiketten/dessa instruktioner före användning.

Farinformation

-: Denna produkt innehåller inga kemiska faror.

-: Fysisk fara: Risk för skärsår vid krossning.

Genom att följa dessa riktlinjer säkerställer du en långvarig och optimal prestanda av din produkt. För mer

information eller specifika frågor, kontakta kundtjänst eller butiken där du köpte produkten.


